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ПОНИМАНИЕ СЫФАТОВ АЛЛАХА 
В АЯТАХ МУТАШАБИHАТ 

(ИНОСКАЗАТЕЛÜНЫХ АЯТАХ)

Аннотация: в данной статье поднят вопрос о толковании Свя-
щенного Писания, а именно тех его частей, где речь идет об 
атрибутах Бога (Сыфатах). Актуальность темы заключается в 
том, что этот вопрос является основополагающим в религии 
и его неправильная трактовка может стать причиной разделе-
ния между людьми. А буквалистский подход к религии и к 
открытой конфронтации и беспорядкам. Поэтому целью стало 
изучения методов и подходов толкования текстов с опорой на 
классические труды и то наследие, которым пользовались в т. 
ч. и наши предки татары. 

Ключевые слова: Кур`ан, Свещенное Писание, тафсир, тол-
кование, разум, саляфы и халяфы, тафвид и та`виль, буква-
лизм и иносказательность, Сыфаты Аллаха

Understanding attributes of Allah in ayat`s mutashabihat 
(allegorical ayat`s)

Abstract: In this article, the question of the interpretation 
of Scripture, namely those parts where we are talking about the 
attributes of God (Syfat`s). Background is that this question is 
fundamental to the religion and its misinterpretation can cause 
separation between people. A literalist approach to religion and to 
open confrontation and unrest. Therefore, the aim was to study 
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the methods and interpretive 
approaches based on classical 
works and the legacy that 
was used in and our ancestors 
Tatars.
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Языковое и Шариатское 
значение понятий саляф и ха-
ляф

Саляф (языковое значение) 
– это те, кто предшествовал 
тебе из твоих предков. Ша-
риатское значение это ученые 
первых трех столетий со вре-
мени Пророка Мухаммада, 
мир Ему. Приводится от Аль-
Бухарий Муслима и Ахмада 
и других от Абдуллаhа Ибн 
Мас’уда, что Пророк сказал:

خَيُْ النَّاسِ قَرْنِ ، ثمَُّ الَّذِينَ يَلُونهَُمْ ، ثمَُّ الَّذِينَ يَلُونهَُمْ

означающее: «самое лучшее 
время, в которое жили люди, 
это мой век, затем следующий 
за ним, затем следующий за 
ним». У этого Хадиса есть и 
другие риваяты от сподвижни-
ков. Его смысл заключается в 
том, что благо в этих трех сто-
летиях больше, и степень уче-
ных выше, потому что спод-
вижники получали знания от 
Пророка Мухьаммада, мир 
Ему. И это благо, которым 
не были удостоены последую-
щие поколения, и потому что 
таби’ины получили знания 

от сподвижников Пророка, и 
так из века в век. Передается 
от ибн Хаджара в книге «Аз-
Зауаджир», что Аз-Заhабий 
сказал означающее: «черта, 
разделяющая ученых саляф и 
холяф – три столетия».

Халяф – шари’атское поня-
тие – это век, следующий за 
веком, т.е. это исламские уче-
ные трех столетий от Пророка 
Мухаммада и до Судного Дня.

Существование саляфов се-
годня невозможно по причине 
прошествия времени, поэтому 
к последующим ученым при-
меним другой термин – халя-
фы [8].

Также необходимо разде-
лять понятия саляфы (السلف) от 
саляфиты (السلفية), т.к. вторые 
называют себя этим названи-
ем для отделения от общей 
массы мусульман, заявляя, 
таким образом, что они на 
убеждениях саляфов, мусуль-
ман первых трех столетий, а 
осталные являются заблудши-
ми и отошедшими от пути пра-
ведных предшественников. Но 
на самом деле, это подмена по-
нятий, т. к. убеждения четы-
рех мазhабов в фикhе и двух 
в вероубеждении соответству-
ют убеждениям саляфов, но 
по причине прошествии трех 
веков не называются саляфит-
скими, иначе все мусульмане 
- саляфиты. Но ученые уста-
новили термины, связав их 
со временем, а мы не меняем 
их местами и не придумываем 
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новые. 
Два подхода школы и в по-

нимании иносказательных 
Аятов Кур’ана Тафвид и Та-
виль

Тафвид – это принятие и 
вера в священные тексты, из-
речения Пророка, с отрицани-
ем буквального смысла, кото-
рое приводит к уподоблению 
Бога созданным. Например, 
«аль-истиуа», «аль-йад» и 
«аль-айн (буквально утверж-
дение, рука, глаз), как это 
передано на арабском языке 
без образа, представления, 
частичного или полного упо-
добления (т.е. вера в тексты с 
иносказательным смыслом без 
уподобления, толкования и, 
как следствие, без перевода на 
другой язык) [8].

Некоторые ученые назвали 
этот подход Та’виль Иджма-
лий (общее толкование)

Та’виль – понимание тек-
стов в переносном значении, 
когда внешний указывает на 
недостаток, как уподобление, 
но с конкретным обúяснением 
смысла. Как толкование «ис-
тауа» в значении «истиля» – 
властвование. Известно, что 
тот и другой способ применя-
ли саляфы и халяфы.

Часть ученых назвала этот 
метод Та’виль Тафсылий (под-
робное толкование).

Приводятся слова Имама 
Аль-Багавий из книги «Шарх 
Ас-суннаh», где перечисляют-
ся некоторые выражения из 

Кур’ана и Сунны, упомина-
ющиеся по отношению к Ал-
лаху: «Это Сыфаты4 Аллаха, 
как «Ан-Нафс», «Аль-Уадж», 
«Аль-Йад», «Аль-Истиуа» и 
другие, буквальный смысл 
которых означает «душа», 
«лицо», «рука», «сидение». 
Обязательно верить в то, что 
это пришло на арабском язы-
ке и относится к Аллаху как 
Сыфаты, так же необходимо 
ограждать себя от «ташбиhа»5 
и верить в это без уподобле-
ния. Обязательно верить в то, 
что Аллах не похож ни на что, 
и ни на кого ни в Сущности, 
ни в Сыфатах. Его Сыфаты не 
похожи на сыфаты (качества) 
созданных, а Его Сущность не 
похожа на сущности создан-
ных[8]. Соответственно бук-
вальный перевод не возможен, 
так как происходит конкрети-
зация того смысла, который 
не приемлем и ошибочен.

Сказано в Кур’ане в Суре 42 
«Аш-Шура» в Аяте 11:

ءٌ كَمِثْلِهِ لَيْسَ» مِيعُ وَهُوَ شَْ «البَصِيُ السَّ

означающее, что «нет ничего 
подобного Ему, Он Всеслыша-
щий и Всевидящий». На этом 
были Имамы саляф и ученые 
сунниты. И они получили это 
знание по цепочке с верой и 
согласием. И они сторонились 
уподобления и иносказатель-
ного толкования, оставив эти 
знания Аллаху Всемогущему. 
Как сообщил Аллах в Кур’ане 

4  Муташабиhат.
5  Атрибуты, Имена, что описывает 
Сущность Бога.
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в Суре 3 «Аль-‘Имран», Аят 7:
حْكَمَتٌ آيَاتٌ مِنْهُ الْكِتَابَ عَلَيْكَ أنَزَلَ الَّذِيَ هُوَ «مُّ

ا مُتَشَابِهَاتٌ وَأخَُرُ  مَا فَيَتَّبِعُونَ زَيغٌْ قُلُوبِهِمْ ف الَّذِينَ فَأمََّ

الْكِتَابِ أمُُّ هُنَّ

تأَوِْيلِهِ وَابْتِغَاء الْفِتْنَةِ ابْتِغَاء مِنْهُ تشََابَهَ مِنْهُ»

что означает: «Воистину 
Аллах Он Тот, Кто ниспослал 
тебе Книгу6 и в этой Книге есть 
Аяты Мухкамат, и они явля-
ются матерью7 этой Книги. И 
другие Аяты Муташабиhат. 
А что касается тех, у кого в 
сердцах отклонения, то они 
следуют за иносказательным 
значением Аята Книги и пы-
таются добиться смуты, разú-
ясняя их по-своему. И никто 
не знает их толкования, кро-
ме Аллаха». Передается от Су-
фьяна ибн ‘Уяйнаh: «все, чем 
Аллах описал Себя в Книге, 
то его тафсир это его чтение 
и молчание о нем. И ни кто 
не может толковать его, кроме 
Аллаха и Пророка» [8].

Один мужчина спросил 
Имама Малика ибн Анаса об 
Аяте Кур’ана: 8استوى العرش  على   الرحمن 
«как اسْتَوَى истауа (каким обра-
зом)?». Он ответил: «Значение 
аль-истиуа известно, аль-кяйф 
(образ) не принимается (отри-
цается) разумом, вера в это 
обязательна, а вопрос «как» 
является вредным новшеством 
(заблуждением), и я не вижу 
тебя, кроме как заблудшим». 
И повелел удалить его из со-
брания. Сказал Аль-Уалид 
ибн Муслим: «Я спросил 

6  Уподобление.
7  Кур’ан.
8  Основой.

Аль-Ауза’ий и Суфьяна ибн 
’Уяйнаh и у Малика ибн Ана-
са об этих Хадисах, о Сыфатах 
и видении. Они сказали: «по-
нимайте их как они ниспос-
ланы без кяйфа (придания 
образа)». Сказал Аз-Зуhрий: 
«Аллах знает разúяснение, на 
Пророке доведение, а на нас 
принятие». 

Некоторые взяли убежде-
ния, что правильный путь 
это тафвид, а что касается 
та’виля, то это отрицание и 
неверие в отношении Имен и 
Атрибутов. И это слова тех, у 
кого нет знания относительно 
обеих школ. Потому что цель 
тафвида и та’виля это очище-
ние Аллаха от того, что не при-
суще Его совершенной Сущно-
сти. Обе школы правильные, 
но путь тафвида, для того, кто 
понимает его правильным об-
разом, лучше и безопаснее, а 
для тех, кто не обладает зна-
ниям, невежество которых мо-
жет привести к ат-таджсиму9 и 
ат-ташбиhу10 или к отрицанию 
текстов, то нужно оградить их 
и облегчить понимание текста 
путем та’виля. По этой причи-
не, говорится, что школа таф-
вид безопаснее, потому что в 
ней сохранность от придания 
того смысла, с которым не был 
ниспослан этот Аят. И было 
сказано о школе та’виль, что 
она мудрее (крепче), потому 
что исключает представление 
(того, что предствавить невоз-
9  Сура 20 «Тоhа» аят 5.
10  Антропоморфизму.
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можно) и сомнение (того, вера 
во что обязательна). Все уче-
ные холяф единогласны, что 
путь тафвид предшествовал 
та’вилю и был широко распро-
странен. Сказал Маймун Ан-
Насафий в Книге «Бахр Аль-
Кялям» от Мухаммада ибн 
Аль-Хьасана, что он говорил: 
«мы верим в то, что ниспосла-
но Аллахом, не придавая об-
раза и представления, и в то, 
что передано от Посланника 
Аллаха с тем смыслом, с ко-
торый хотел Посланник Алла-
ха». И это выбор большинства 
крупных ученых Ислама [8].

Что же касается нашего 
времени, то более распростра-
нен путь та’виля по причине 
слабых знаний у мусульман, 
содействие и влияние других 
конфессий и дефицит ученых, 
которые бы громко распро-
страняли истинные убежде-
ния и правильное толкование.

Аяты мухькамат и Аяты 
муташабиhат

Для понимания данной 
темы нужно знать, что в 
Кур’ане есть аяты Мухкамат 
и аяты Муташабиhат.

Сказано в Кур’ане в Суре 3 
«Аль-’Имран», Аят 7:

حْكَمَتٌ آيَاتٌ مِنْهُ الْكِتَابَ عَلَيْكَ أنَزَلَ الَّذِيَ هُوَ «مُّ

مُتَشَابِهَاتٌ وَأخَُرُ الْكِتَابِ أمُُّ هُنَّ »

что означает: «Аллах ни-
спослал Пророку, мир Ему, 
Писание – Кур’ан, которое 
содержит аяты Мухкамат, 
они как Мать Книги (то есть 
остальные аяты с этим по 
смыслу и не противоречат 

им) и аяты Муташабиhат (это 
аяты, в которых есть слова, 
имеющие более чем одно зна-
чение)».

Аллах порицал тех, кто сле-
дует за сомнительным смыс-
лом (напоминающим Истину) 
для распространения фитны11.

Аяты Мухкамат – это Аяты, 
которые имеют одно значение, 
ясное по смыслу, как напри-
мер,

Сура 42 «Аш-Шура» Аят 
11:

ءٌ كَمِثْلِهِ لَيْسَ» «شَْ

что означает: «нет ничего 
подобного Ему» или как 

Сура 112 «Аль-Ихляс», Аят 
4:

«أحََدٌ كُفُوًا لَّهُ يَكُن وَلَمْ»

что означает: «Нет ничего 
равного Ему».

Аяты Мухкамат названы 
в Кур’ане Умм Аль-Китаб, 
т.е. Умм Аль-Кур’ан, так 
как эти аяты являются осно-
вой к которой возвращаются 
Муташабиhат (т.е. толкуются 
в соответствии с ними).

Аяты Муташабиhат – это 
аяты, в которых есть слово 
омоним (слово, имеющее бо-
лее, чем одно значение) и ко-
торые необходимо правильно 
толковать исходя из значений 
аятов Мухькамат [8].

Приведем для примера тол-
кование некоторых аятов.

Сура 35 «Фатыр», аят 10:
الِحُ وَالْعَمَلُ ٱلطَّيِّبُ الْكَلِمُ يَصْعَدُ إِلَيْهِ» «يَرفَْعُهُ الصَّ

что означает: «Добрые сло-
11  Уподоблению.



Минбар. Исламские исследования2016, Т. 9, № 1

36

Минбар. Исламские исследования

36

ва, благочестивые деяния 
поднимаются к месту, возве-
личенному Аллахом – небу». 
Буквальный перевод этого 
аята, означает, что благое сло-
во и дело поднимается к Алла-
ху, т. о. Создателю придается 
местоположение.  

Правильное толкование не 
противоречит аяту Мухька-
мат, а то есть Суре 42 «Аш-
Шура» аят 11: означающее 
«нет ни чего подобного Ему 
(Аллаху)». А придание Богу 
пространственного положе-
ние, безусловно, является 
уподоблением всем создан-
ным сущностям, т. к. каждая 
из них занимает место в этом 
мире.

При толковании аятов 
Муташабиhат нужно об-
ращаться к Аятам Мухка-
мат. Это касается тех аятов 
Муташабиhат, которые до-
ступны знаниям ученых, т. к. 
есть аяты, толкование кото-
рых знает только Аллах. Об 
этом сказано в Кур’ане (Сура 
«Аль-Имран, Аят 7»).

وَمَا يَعْلَمُ تأَوِْيلَهُ إِلاَّ اللّهُ

что означает: «Никто не 
знает Его толкования, кроме 
Аллаха». Например, никто 
кроме Аллаха не знает, време-
ни наступления конца света, 
или же появления даджаля 
(лжемесии).

Аяты Муташабиhат делятся 
на два вида:

1. Аяты, смысл которых 
не знает никто, кроме Аллаха 

(о наступлении судного дня, 
конца света);

2. Аяты, смысл которых 
знают ученые (другие аяты).

О дозволенности толкова-
ния говорил ханбалитский 
ученый Хафиз ‘Абдуррахман 
Ибн Джавзий в Книге «Мад-
жалис». Он опровергал тех, 
кто запрещал делать толко-
вание. Он писал: «Как можно 
говорить, что саляф не исполь-
зовали толкования в то время, 
когда передано в достоверном 
Хадисе от Пророка Мухамма-
да, мир Ему, о том, что когда 
Ибн ’Аббас приготовил воду 
для омовения Пророку Му-
хаммаду, мир Ему, Пророк 
спросил Ибн ’Аббасса: «Кто 
это сделал»? Ибн ’Аббасс отве-
тил: «Я». И тогда Посланник 
Аллаха читал дуа’:

اللهم فقهه ف الدين و علمه التاويل

что означает: «О Аллах 
надели его12 знанием Рели-
гии и знанием толкования 
(Кур’ана)». Передал ибн Мад-
жа в сборнике «Сунан». Нет 
сомнения в том, что ду’а Про-
рока Мухаммада, мир Ему, 
было принято.

’Абдуллаh ибн ’Аббас ска-
зал:

انا من الرسخين ف العلم

что означает: «Я из утвер-
дившихся в знаниях (т. е. из 
ученых)».

А так же он сказал:
انا ممن بعلم تاويله

что означает: «Я из тех, кто 
знает толкование (Кур’ана)». 
12  Ибн ’Аббаса.
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Передается Муджаhидом.
Если толкование было бы 

запрещенным, не используе-
мым, то разве Пророк Мухам-
мад, мир Ему, просил бы это 
ду’а для ибн ’Аббаса?..

Если кто-то говорит, что 
никто не знает толкования 
священной книги, то это про-
тиворечит посланнической 
миссии. Как будто Посланник 
Аллаха, мир Ему, не знал и не 
понимал того, что передавал. 
И это противоречит суре «Аш-
Шу’ара», Аят 195, который 
означает, что Кур’ан ниспос-
лан на ясном арабском язы-
ке. Пророк Мухаммад, мир 
Ему, знал, что означают аяты 
муташабиhат, кроме тех, где 
ниспослано о судном дне, дад-
жале и т.п.

Большинство аятов Кур’ана 
– Мухкамат, которые не име-
ют переносного значения, ис-
ходя из арабского языка, т.е. 
являются однозначными.

Сура 19 «Марьям» Аят 65
هَلْ تعَْلَمُ لَهُ سَمِي�ا

что означает: «Нет Ему по-
добного, равного».

К Аятам Муташабиhат при-
меняется та’виль (толкование) 
– оставление прямого смысла 
в пользу переносного, подхо-
дящего по контексту, иначе 
появятся непреодолимые про-
тиворечия.

Ученые Ислама вывели 
правило, гласящее, что текст 
Кур’ана чист от недостатков 
и противоречий, к которым 

может привести буквализм. 
Та’виль недопустим в отноше-
нии аятов Мухкамат без дока-
зательств из самого Кур’ана, 
а также слов Пророка или 
здравого рассудка. Иначе это 
станет причиной множества 
противоречий и несостыковок. 
Арабский язык богаче любого 
другого, в нем также присут-
ствуют иносказания, метафо-
ры и сравнения. Например, 
арабское выражение:

ضحك الأرض من بكاء السمء

что буквально означает: 
«Смеялась земля, когда пла-
кало небо», что на самом деле 
указывает на хороший уро-
жай, после обильного дождя. 
Так как слово ضحك означает по-
мимо смеха проявление. Как 
зубы проявляются при смехе, 
так и растения появляются на 
поверхности земли после до-
ждя.

Если подобный перевод мо-
жет привести к недоразуме-
нию или ошибке, то подоб-
ные переводы смысла Кур’ана 
могут привести к искажению 
значения и к греху, но, что 
еще хуже, к неверию. Особен-
но, когда это касается Сущно-
сти Бога и Его Сыфатов.

Обязательно толкование ая-
тов Муташабиhат

الرحمن على العرش استوى13

и
الِح14ُ إِلَيْهِ يَصْعَدُ الْكَلِمُ الطَّيِّبُ وَالْعَمَلُ الصَّ

в соответствии с аятами 
Мухкамат. И недопустимо 
13  Сура 20 «Тоhа» аят 5.
14  Сура 35 «Аль-Фатыр» аят 10.
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оставление толкования и при-
нятие прямого смысла, потому 
что это приведет к противоре-
чию одних Аятов Кур’ана дру-
гим аятам. Так как прямой 
смысл упомянутых аятов: за-
нимание места сверху.

А также Аят:
وَلِلّهِ الْمَشرْقُِ وَالْمَغْربُِ فَأيَْنَمَ توَُلُّواْ فَثَمَّ وَجْهُ اللّه15ِ

и
16 وَقَالَ إِنِّ ذَاهِبٌ إِلَ رَبيِّ

Первый аят – внешний 
смысл указывает, что Аллах 
на земле, а второй указывает, 
что Аллах в Палестине. Пря-
мой смысл приводит к явному 
противоречию, что недопу-
стимо. Поэтому, обязательно 
отрицание буквального зна-
чения и толкования в соответ-
ствии с аятами Мухкамат, как 

Сура 42 «Аш-Шура» Аят 11
ءٌ كَمِثْلِهِ لَيْسَ شَْ

что означает: «нет ни чего 
подобного Ему».

Приверженцы школы таф-
вида и та›виля среди саляф и 
халяф.

Ученые со времен сподвиж-
ников в вопросах тафвида и 
та’виля разделяются на три 
направления:

1. Придерживаться тафвида 
в текстах, слова которых  по-
нимаются буквально со смыс-
лом уподобления (Бога). И на 
этом были большинство има-
мов саляф, как имам Малик, 
Аль-Ауза’ий, Ас-Саурий и др.

2. Придерживаться полно-
го та’виля. И этот способ стал 
15  Сура 2 «Аль-Бакара» аят 115.
16  Сура 37 «Ас-Саффат» аят 99.

преобладающим по причине 
появления множества сект, 
как джаhмиты, хариджиты, 
рафидиты, му’атазилиты. 
Имам Ат-Тирмизий в сво-
ей книге «Джами’» и Аль-
Байhакый в книге «Аль-асма 
уа-ссыфат» упоминают пред-
ставителей обеих школ.

3. Придерживаться тафвида 
в некоторых текстах и та’виля 
в других текстах. И те, кто 
следовал этому пути частич-
ного толкования это Сулейман 
Аль-Хаттабий, умер 338h. И 
это упомянуто в книге «Аль-
асма уа-ссыфат» имама Аль-
Байhакый.

Примеры тафвида и та’виля 
от имамов саляф и халяф.

Как было сказано ранее, что 
тафвид не был единственным 
методом имамов саляфов. Так 
же как та’виль не являлся 
единственной школой имамов 
холяф. Оба мазhаба были во 
времена саляф и халяф и бу-
дут до конца света.

Пример № 1. Толкование 
местоимения «hуа». Сура 57 
«Аль-Хадид» Аят 4.

«كُنتُمْ مَا أيَْنَ مَعَكُمْ وَهُوَ»

где буквальный перевод: 
«Он с вами где бы вы ни 
были».

Толкователь Аль-Байhакый 
в книге «Аль-асма уа-ссыфат» 
передает от Ас-Саурий, кото-
рый является одним из има-
мов саляфов, он был спро-
шен об этом Аяте и ответил: 
«’ильмуhу» - (Его знание с 
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вами, где бы вы ни были)».
Пример № 2. Толкование 

«ан-нисйан». Сура 7 «Аль-
А‘раф» Аят 51.

 يَجْحَدُونَ بِآيَاتِنَا كَانوُاْ وَمَا هَذَا يَوْمِهِمْ لِقَاء نسَُواْ كَمَ»

«ننَسَاهُمْ فَالْيَوْمَ

Где буквальный перевод: «в 
день, когда Аллах забудет их, 
как они забыли встречу с днем 
этим (судным днем)».

Сказал Ат-Тирмизий в кни-
ге «Аль-Джами’», что муфас-
сиры (толкователи Кур’ана) 
сказали, что Аллах оставит 
их в мучениях. Остальные же 
сделали тафвид.

Пример № 3. Толкование 
слов «аль-иктироб» (букваль-
но – приближение) и «аль-
hарваля» (буквально – бег-
ство). Хадис Кудсий приводит 
Аль-Бухарий и Муслим.

 ومن تقرب إلي شبراً تقربت منه ذراعاً، ومن تقرب مني

ذراعاً تقربت منه باعاً، ومن أتان يشي أتيته هرولة

где буквальный перевод: 
«Если Он приблизится на 
пядь, Я приближусь к нему 
на локоть, если приблизится 
ко Мне на локоть, Я прибли-
жусь на сажень, если придет 
ко Мне пешком, Я прибегу к 
нему».

Приводится у А‘маш в его 
тафсире в толковании этого 
Хадиса, что приближение оз-
начает приближение милости 
и прощения, а не расстояние. 
А так же другие муфассиры 
толковали, что если раб при-
близится к Аллаху поклоне-
нием, то Аллах дарует ему 
прощение и милость.

Пример № 4. Толкование 
слов «аль-‘айн» и «аль-а‘юн». 
Некоторые ученые толковали, 
и оставили толкование дру-
гие. Сказал Аль-Байhакый в 
книге «аль-асма уас-сыфат», 
что «аль-‘айн» не являющейся 
зрачком (глазом). Аллах ска-
зал в суре 20 «Тоhа» аят 39:

«عَيْنِي عَلىَ وَلِتُصْنَعَ»

где буквальный перевод: 
«взрастили у Меня на Гла-
зах».

В Суре 11 «hуд» Аят 37:
«بِأعَْيُنِنَا الْفُلْكَ وَاصْنَعِ»

где буквальный перевод: «У 
нас на Глазах».

Слово «аль-‘айн» употре-
бляется во множественном 
числе – «би-а’юнинаа».

Приводит Имам Аль-
Байhакый от ибн ‘Аббаса, 
что он сказал в отношении 
толкования последнего Аята: 
«би-а‘йюнина» в значении 
«би ‘айни-лляh». То есть мно-
жественное число в значении 
единственного числа. Сло-
во во множественном числе 
является единым Сыфатом. 
Сказал Имам Аль-Байhакый: 
«Из ученых хадиса есть те, 
кто понял «аль’айн», упомя-
нутый в Книге (Кур’ане), как 
видение. В этих двух Аятах 
данного примера слова «аль-
‘айн» и «а’юнина» в значе-
нии видения. И возможно, 
что это сущностный Сыфат и 
он единственный, а указан во 
множественном числе для воз-
величивания. Другие ученые 
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понимали как сохранность и 
защиту, и отнесли их к Сыфа-
там действия. То, на что ука-
зывает ясное понимание Кни-
ги и сунны, что «аль-‘айн» 
Сыфат Всевышнего, не являю-
щийся зрачком.

Пример № 5. Толкование 
выражения «кяшфу-ссак», а 
так же тафвид в отношении 
его. Приводит Аль-Бухарий и 
Аль-Байhакий в Книге «Аль-
асма уа-ссыфат» в толковании 
аятов суры 68 «Аль-Калям» 
аят 42:

جُودِ إِلَ وَيُدْعَوْنَ سَاقٍ عَن يكُْشَفُ»  يَسْتَطِيعُونَ فَلَا السُّ

«يَوْمَ

где буквально: «когда об-
нажится Голень Аллаха, их 
призовут пасть ниц, но они не 
смогут сделать это».

А так же передается от Абу 
Саида Аль-Худрий что Пророк 
сказал:

يَكْشِفُ رَبُّنَا عَنْ سَاقِهِ 

 فَيَسْجُدُ لَهُ كُلُّ مُؤْمِنٍ وَمُؤْمِنَةٍ، فَيَبْقَى كُلُّ مَنْ كَانَ 

نيَْا رِيَاءً وَسُمْعَةً، فَيَذْهَبُ لِيَسْجُدَ ، فَيَعُودُ  يَسْجُدُ فِ الدُّ

,«ظهره طبقا واحدا

что означает: «Раскроет 
наш Господь Свой «сакú» и 
падут ниц каждый верующий 
и верующая, но отвердеют 
спины тех, кто совершал суд-
жуд в этом мире ради показу-
хи и славы» (сак – дословно с 
арабского «голень»).

Сказал Аль-Байhакий и 
Абу Сулейман Аль-Хаттабий 
(388h.): «Наши учителя17 опа-
сались, что люди неправильно 
поймут хадис и принимали 
17  Опасались неправильного понимания 
среди людей.

его как он есть, не раскры-
вая тайный смысл в соответ-
ствии с их школой, оставляя 
тафисир того, что не охваты-
вает знание». Некоторые же 
делали та’виль аята 42 Суры 
«Аль-Калям». И так же пере-
даются слова ибн ‘Аббаса, что 
он сказал: «В значении: от-
кроется тяжесть и печаль». 
И, возможно, смысл хьадиса 
«ан-сакыhи» звучит, как «от-
кроется Могущество Аллаха в 
виде тяжести и печали».

Аль-Хаттабий прокоммен-
тировал переданное от Аль-
Байhакый, в отношении тол-
кования некоторых текстов 
и тафвида других: «Разве ты 
не толковал «аль-йад», «аль-
уадж» и сделал имена в них 
примерами?» Было сказано, 
что эти Сыфаты: «аль-йад», 
«аль-уадж», «аль-айн», упо-
мянутые в книге Аллаха Все-
могущего по названиям, что 
это Сыфаты возвеличивания. 
Основа пониманя заключается 
в том, что все Сыфаты, которые 
упомянуты в Книге (Кур’ане) 
или были подтверждены та-
ватуром18, или приведены по 
единственной цепочке, что 
есть основа в Книге, или были 
выведены из Кур’ана по смыс-
лу, то мы говорим в отноше-
нии Сыфатов, что принима-
ем их без уподобления. А то, 
18  Таватур – это группа людей, которая 
слышали от Пророка и передали другой 
группе людей не меньшей по количеству 
по достоверной непрерывной цепочке, 
так, что нет сомнения в их достоверно-
сти.
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чему нет упоминания в Кни-
ге и нет основания в таватуре 
(т.е. в известиях мутаватир), 
и нет смысловой связи с тем, 
что в Книге. И это передано 
по единственной цепочке, и 
приводит при буквальном по-
нимании к уподоблению, как 
«аль-кадам» (пятка-стопа), 
«ар-риджль» (нога), «ас-сак» 
(голень), то мы их толкуем в 
соответствии с содержанием 
языка, дабы исчез смысл упо-
добления.

Пример № 6. Слова ученых 
в отношении «аль-истиуа», 
«аль-уаджh», «аль-йад». Ска-
зал Аль-Иджий в Книге «Аль-
Мауакыф» и его толкователь 
Ас-Саййид Аль-Джурджаний, 
что Сыфат «Аль-истиуа»: разо-
шлись во мнении ученые в от-
ношении этого и сказало боль-
шинство, что это «аль-истиля» 
– властвование. Имам Абуль-
Хьасан Аль-Аш’арий сказал, 
что истина в оставлении тол-
кования вместе с пониманием 
того, что это не является как 
«истиуа» (восседание) обúек-
тов.

Сыфат: «Аль-Ваджh», су-
ществование которого под-
твердили Аль-Аш’арий и Абу 
Исхак Аль-Исфараиний и са-
ляфы. И сказал Аль-Аш’арий 
в другом высказывании, что 
«Аль-Ваджh» означает суще-
ствование. И согласился с ним 
Аль-Кадый Аль-Бакылляний.

Аль-Иджий и Аль-
Джурджаний склонились к 

толкованию «Аль-Уаджh» в 
значении Сущность Аллаха и 
все Его Сыфаты, опираясь на 
88 аят Суры 28 Аль-Касас:

ءٍ هَالِكٌ إِلاَّ وَجْهَهُ» «كُلُّ شَْ

что означает: «Все исчез-
нет, кроме Уаджhа Аллаха», 
т.е. кроме Его сущности и Сы-
фатов, а все кроме этого будет 
уничтожено, не вечно.

Сыфат «Аль-Йад» подтвер-
дил Имам Аль-Аш’арий опи-
раясь на 75 Аят Суры 38 Сад:

«يَّبِيَدَ خَلَقْتُ لِمَ تسَْجُدَ أنَ مَنَعَكَ مَا إِبْلِيسُ يَا قَالَ»

что означает: что помешало 
тебе сделать суджуд тому, кого 
Аллах создал «биядай». Но не 
в значении двух органов, и на 
этом стояли саляфы, и к этому 
мнению склонялся Аль-Кадый 
Аль-Бакылляний в некоторых 
своих книгах. Большинство 
сказали, что это метафора от 
Всемогущества, и толкование 
аята будет таковым, что Ал-
лах создал Своим Совершен-
ным Сыфатом Всемогущество, 
но не двумя могуществами. В 
употреблении слова «йадайн» 
есть почет и возвеличивание 
Пророка Адама, вместе с тем, 
что все создано по Всемогуще-
ству Аллаха.

Кодый Аль-Бейдавий при-
водит в своей книге «Тавали’ 
Аль-Анвар» одно из выска-
зываний имама Аль-Аш‘арий 
в отношении: «аль-истиуа», 
«аль-уадж», «аль-йад», что 
они являются Сыфатами. Ска-
зал Аль-Бейдоуий, что ученый 
их привел по причине наличия 
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текстов с их упоминанием, но 
их смысл отличается от бук-
вального значения, в отличие 
от других Сыфатов. Осталь-
ные ученые делали толкова-
ние, что смысл «аль-истиуа» в 
значении «истиля» – Величие. 
«Аль-йад» в значении Могу-
щества, а «аль-уадж» – Суще-
ствование. Затем сказал Аль-
Бейдавий, что следование за 
саляфами в этом вопросе пред-
почтительней, а именно остав-
ления смысла, как того хотел 
Аллах, после оставления того, 

что приводит к уподоблению. 
Упомянутые ученые: Аль-
Идижий, Аль-Джурджаний 
и Аль-Бейдавий, которые яв-
ляются халяфами и имамами 
ученых Единобожия, их слова 
ясные в отношении тафвида и 
та’виля [8].

Литература:
1.  «Коран. Перевод смыслов» / Пер. с араб. Э. Р. Кулиев. 

– 3-е изд., испр. – М. : Умма, 2012.
2. Коран. Перевод смыслов и комментарии Валерии Поро-

ховой. Издание одиннадцатое. Рипол классик. М., 2013.
3. «Коран». Перевод с арабского И.Ю. Крачковского.
4. «Священный Коран. Смыслы». В 4 томах. Ш. Аляутди-

нов. Диля 2011 г.
 مدارك التنزيل وحقائق التأويل )تفسي النسفي) للإمام عبد الله بن أحمد بن محمود النسفي. دار المعرفة. الطبعة .5

. الثانية 2008

 ايات الصفات ومنهج ابن جرير الطبري ف تفسي معانيها. الدكتور حسام بن حسن صرصور. دار الكتب العلمية, .6

.الطبعة الأل

 الفرقان ف تصحيح ما حرفّ تفسيه من ءايات القرءان الشيخ الدكتور الشريف جميل حليم الحسيني. الجزء الأول. .7

.شكة دار المشارع. 2013

 جامع الألي شح:بدء الامالي ف علم العقائد. للإمام سراج الادين علي بن عثمن الأوش. دار البشائر الإسلامية. .8

.الطبعة الثانيةز 2010


